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vi PREFACE.

This Asiatic dirge was accompanied by the flute, and,
as far as we know, had no special metrical form.
But the term éleyetov describes the metrical form
of a poem irrespective of its subject : and it is possible
that the dirge when first metrically arranged by the
Greeks was written in this metre, in which the
alternate lines are modifications of the original Epic
hexameter. A poem written in this metre is ealled
&\eyeia ; and the subjects of these poems, as we have
them in the Greek Elegiac Poets, are of every variety,
but treated with reference to the poet himself, and
the friends with whom he converses. This was the
first regularly cultivated branch of poetry; and in-
its recitation the flute alone was employed as an
accompaniment,

It will not be uninteresting to consider briefly
how the Elegy was employed by the more exclusively
Elegiac of those poets from whose writings our extracts
are selected.

The Lydians marched to battle, says Herodotus,
to the sound of flutes, which therefore are not neces-
sarily associated with either peace or mourning, but
breathe also a martial and a cheerful spirit; as we
know in the present day to be the case with the fife-
and-drum bands of our marching regiments, and the
bagpipes of the Highlanders. Such instruments then
are not alien to the warlike Elegy of Callinus, the

first specimen of Greek Elegiac Poetry. Tn the
perilous times when his countrymen were tnreakened






viii PREFACE.

Mimnermus, living at a time when the Ionians
had become more unwarlike and effeminate, mingled
the patriotic sentiments of his Elegies with vain regrets
and melancholy. He seems to have endeavoured to
rouse his countrymen by contrasting their softness
with ‘the bravery of former generations, rather than
by directly stimulating them to valour as Callinus

_and Tyrteus had done. In his Elegy entitled Nanno
there were allusions to political events, but subservient
to the recommendation of present enjoyment, and of
the devotion of life to pleasure while youth lasted.

A noble contrast to him is seen in Solon, who had
all the energy and resolution of the Athenian cha-
racter., His Elegy of Salamis shews the fire of youth,
while others express contentment and joy at the
improvements caused by his legislation : they all shew
an earnest and absorbing interest in the welfare of
the Athenian community, and an honest straight-
forward expression of his political feelings and pa-
triotic sympathies, They also contain more general
remarks on human affairs than those of his predeces-
sors (e.g. Extract viL): and express trust in the
gods, and contemplate seriously the consequences of
good and evil actions,

Theognis was considered, from the time of Xeno-
phon, as a teacher of wisdom and virtue; and when
it became the fashion to make extracts of the general

remarks or yvauar of poets, only such were preserved

out of the poems of Theognis; though he sl com-.






x PREFACE.

Elegy, ‘“let us drink, and be merry:” and it is inter-
esting to observe that there must have been a dege-
neracy among the Spartans from their old habits
of moderation ; for the second of these extracts was
no doubt (see ll. b and 6) written to be sung in
Sparta, and at the royal table. The Ionians had in
their Elegies adopted this style much earlier.

Yet the second fragment from C'ritias shews that
the Spartans did not at once plunge into the depths
of dissipation, but knew when to stop drinking, even
though that may have been at a rather advanced
point. These Elegies were no doubt written by
Critias while his connection with Socrates still in-
duced him (as Xenophon says it did) to lead a -
temperate life.

Hermesianax belongs to the commencement of the
Third Period of Greek Literature, the Alexandrian,
in which sentiment, court flattery, and learning, all
found expression in Elegiac Poetry. He was the
immediate successor as an Elegiac poet of the founder
of the Alexandrian.school of poets, Philetas. In his
Poem ¢ Leontium” we have quite a different style
from the writers of former periods, but the same no
doubt as that of Philetas, which became the model
for those Roman imitators, who wrote in sentimental

" verses to a Cynthia, or Delia, as Hermesianax to his
Leontium, and Philetas to his Battis.
Fhanocles belonged to the same period, end was
one of those who employed Elegiac poetry ko desctine






xii PREFACE.

I have also made use of Meineke’s text of Athenseus
in those pieces which are quoted by that author, and
of Dr Buchholz’s * Anthologie aus den Lyrikern der
Griechen” (Teubner).

H. KYNASTON,

CHELTENBAM, April, 1880,
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avroxepl" {bew ydp, ddehpedv év wupl Oetoa,
ovk &rAy: 8idupov & olkos éoeide xaxdv
watpos "Aptorirmoe.  karjpnoer 8¢ Kupijm
méoa, TOv evrexvov Xipov idotoa Suov.
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el 8¢ yalqrain Murapy) feds, oblos épéoowy 5
woooly: 1 os Tpyw Tolvopa cuppéperar

&7’ &reoov wap«i Otvas "lovidas, Sppa yévopar
gol 10 weploxexrToy muyw.ov, Apa-wmy,

p.v)& pot &v Gdapymv 0’ ds mdpos (elpl ydp am'ovs)
rlkTyTaL vorepijs weov dAxvivys' 10

Kewlov dAAd Guyarpl 8i8ov xdpw* olde ydp éoOAa
pélew xal Spipvys doriv an’ AloAidos.

EPIGRAMMATISTS.

SIMMIAS OF RHODES,

Hpép' Ymép muPoro Sopoxhéos, péua, koo,
‘épmilots, xNoepods éxmpoxéwv wAoxduovs,

xal weraloy wdvry OdAow fodov, 7 e Pphoppaé
¥ 3 \ ’ ’ ’
dpmelos, Vypd wépid rhijpara xevapévy,

clvexev edpalins mavroppovos, v o pelixpds 5
yoxneey Movodv dppiya xdx Xaplrov.

ANTIPATER OF SIDON,

L
Odxére Oehyopévas, *Opped, Spias, odkért mérpas
dafets, ob Onpdv abrovipovs dyélas
odxére kopdoes dvépwv Bpopov, odxi xdAalav,
oV nderdv aguppovs, oV waToyICAY ANo.
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ovdt pdmy ldxmoas, érel wowdjris "Epuns S
ravde dud Khaypjv Tigaro oelo Pdvov

Siwovpboy kard yaiav: W Piloxepdéa Pila
Mpioréw, 1{ Oebv od mepofnobe xdhov;

oud¢ ydp 6 mpowdpofle xavwy Alywrlos aodov
oppa pedapwérlov éxdvyev Edperidwr, 10

MELEAGER.

L
Knpioow 1ov "Epura 7ov dyplov' dpre yip dpre
opfpwos &k Koitas gyer dwomTduevos.
dorl & ¢ mals yAvkidapus, delhalos, wkds, dfapBis,
apd yeAdv, mwrepoes, vdra daperpoddpos. :
marpos & ovkér’ &w ¢pdlew Tivos' ovre yap Albip, §
od X0dv ¢mor Texeév Tov Gpacdy, o Mikayos'
wdvr) ydp kal waagw dwéxferar dAN oopdre
pif wov viv Yixars dAka rifnoe Aiva.
xairor Ketvos, idol, wepl Ppuwledr* oV pe AéAnlas,
1oféra, Zyvodilas oppadt KpuTTOpEvoS. _ 10

IL

Twelofuw, kai parpos & év xdAwoot Kxabeldwv
wwleicbw. (& éuol 10 Opacy Tovro Tpédew;
\ \ \ L3 \ e ’ o 14 8’ L.

xal ydp ooy &pv kal vmdmrepov: drpa & Svv
avifer, xal xhafov woNNd petafd yeNq.
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Sdrpva Suoddrpura’ molvkAaidrey 8 &rl Tipfu
or&vdo pvipa wébwy, pvipe ¢iloppocivas.

oixrpd yap, oixrp«i piday oe xai & POpévois Mehéaypos
aldfw, xevéav els *Axépovra xapw 6

a.uu, mwob 70 molewdv &uol Odlos ; apmw'ev *AdSas

. dpmagey, dxpaiov & dvbos Epupe Kxows.

d\\d oe yowvobpar, y& mavrpdde, Tdv mavoduprov
7péua ools koAwots, pdrep, évayxdlioas, 10

VL

TavraAl mai, NdBa, kA0’ éudv Ppdrw, dyyelov dras®
défar adv dyéwv oixrpordray Aaludv.

Ade xopas avddeopov, I, Bapvrevbéor ®oifov
vyewapéva Tofois dpoevimado yovov

o go waides & elolv, drap 7{ 768 dAo; i Aedoow; §
alal, wAnppvpel maplevicaiot ¢ovos.

L3 \ \ \ \ ’ ¢ \ 4

d pév ydp parpos mepl yowdow, d & &l koAwors
kéxhray, o 8 &ri yds, ¢ & érpacridios

d\a & avromov fapfei Béhost d & &' diorols

’ -~ > L4 ’ -~ e 7

wrdoce Tds 8 &umvow Spp’ & Ppds opdg 10

a 8¢ Adhov orépfaca mwddav ardpa, viv vmd OuuBevs
parp aapromwayy)s ola wémyye Alfos.
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ARCHILOCHUS.

Archilochus employed a great variety of metres, probably
all that existed in his day. He is chiefly famous as the
inventor of the Iambic metre, whose power he first shewed
in virulent satire. He flourished very early in the 7th century
B.c. His elegiac poems were chiefly on warlike subjects, but
-also (as in Extract II.) treated of mournful themes, yet
shewed a manly spirit of endurance and resignation.

L

1. Zatwv—A Thracian tribe near Abdera.
2. ¥vros—Noun, not adverb.

It is & curious coincidence that Horace who imitated Ar.
chilochus in his Epodes (numeros animosque secutus Archilochi,
Hor. Ep. 1. xix, 24), and Alceus in his Odes, should have
followed the example of both in throwing away his shield at
Philippi.

IL

2. pepddpevos—A doubtful reading. Bergk conjectures
peumbuevos, and Meineke dxviuevos. Translate ‘having a
grievance ’, )

5. d\\A—This hortatory word is repeated in 1. 10 with the
imperative 7Afire. See on Tyrteus (Treb. 1. 1).

7. 788¢—There is nothing for this to refer to: perhaps
generally, ‘this sea of trouble’. One is tempted to read rdde,
i.e, xidea.

10. dmwodpevor—¢ Thrusting away from ourselves’,

TYRTAUS.

There is some doubt about this poet’s history. The fact of
his writing elegies, a kind of poetry which had just originated
in Ionia,is sufficient proof that he was not a native of Lacedsemon,
though at the time of writing (i.e. during the Second Messenian
war) he was at Sparta. It is possible that he may have been
a native of Aphidns, of Ionic descent; because the new Ionic
poetry would soon have become known in Attica, The tra-
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years is required to suit this line. See Grote’s History of
(Greece, Pt. 11. ch. vii.

8. I {oy—The Messenians were reestablished on Mt
Ithome by Epaminondas, B.c. 369, who thus inflicted a serious
blow on Sparta.

“Probixat.
‘L
1. ydp—This conjunction gives a fragmentary appearance
to the extract: but probably this and the two following pieces
are perfect. The vdp gives the motive of the exhortation
which follows introduced by dA\& in L 15. Compare Hom.
Qd, x, 174 foll.:

S ¢iot, od ydp ww raradvobyed’...
AN\’ d&yer’,
and Hom. IL. 1. 190,
’ ol ydp 7' Buev...
dA\d gpaiueda.

2, el —With dative here, and genitive in 1. 13. Qne.can
scarcely draw any distinction. Cp. Har. Od, s xi, 13,

Dulce et decorum est pro patria mori.

8, exwv—*under the ban of’. Cp. Hom, Qd. x1v, 157,
os wevly elxwr drariha Bdfe

10. dmpla—Observe the penultimate lengthened here, ag
in Homer. Instances of Spartans punished by driula were
Aristodemus after Thermopyls (Herod. vir. 231), and the
soldiers who surrendered to the Athenians at Sphacteris (Thue.
¥. 84). These persons were allowed to recover their civie
rights, Less is known about the special conditions of this dis-
grace at Sparta than of the social excommunication which it
involved at Athens. .

20. vyepapovs—Conjecture of Winckelmann and Bergk in
place of yepaiovs.

25, wdvr’ dméowkey—mdsra is here used adverbially, ‘.per-

fectly’. Tyrtmus has borrowed here pretty freely from Homer
(Lliad, xx11. 71).
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oI,

General Subject the only true and lasting fame is to be
gained by the brave warrior. Plato quotes some of the lines
in Legg. 1. 629, and 11. 660,

6. pd\ov—Ionic form of udNov. Cinyras gave Aéainem-
non a breastplate of remarkably beautiful workmanship,
described in Hom. Il. xr1. 20 foll."

10. 'This line had better be conmdered parenthetieal, ¢for
such & man is not brave,in war’. The el uh Terhaly of the
following line is the Prodosis to od7’ d» uvpoaiuyp, L 1.

- 16, 8oms dwijp—Equivalent to 8rav 7us dvjp,  Observe the
omission of dv in indefinite relative clauge with sub]unotwe ‘an’
Epic peculiarity. So again, 1. 34.

17. &m\—Separated by Tmesis from Adonraz.

21. ¥rpefe—Gnomic aorist (as are &rxefe and dhece ﬁub-
sequently); & tense used to express habitual or ordinary
result,

26. mpéoev—In front.

85. ravnheyéos—Homeric epithet of death. Observe sub-
junctive mood with €/, an usage very rare in Attic Greek.

88. waldy fpxeras—Equivalent to wdoxer wplv Nfeiv. A
very favourite use of aorist participle in Greek, containing the
leading idea; so that it is best rendered in English as a finite
verb: thus ‘he enjoys many pleasures as long as he lives’.
Cp. Thucyd. 1.-20. 3, dpdoavrds T¢ xal xwdweboas, ‘to do some-
thing first, if they must risk their lives’,

40, al8oUs—Genitive of respeoct, ¢in the matter of’. Cp.
Soph. Antig. 21,

o) ydp rdpov (in the matter of burial) »dw 7 xawy-p}rw Kpéwv
700 pév wporlods, Tov '8 driudoas Exe;

41, of Te kat adrdv—- those of his own sage’, as well as the
younger and the older. See Juvenal x111. 54 foll. .
...grande nefas et morte piandum
Si juvenis vetulo mon assurrezerat, et si
Barbato cuicumque puer.
44, . wo\épov—The genitive after ;u&lmuc is a Homeno
usage.
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IL

This fragment without the first 3lines is quoted by Stobsus,
and attributed to Mimnermus, Lines 1—6 have strayed into
the remains of Theognis’ poems, whence the first 8 lines are
restored here to their proper place.

1. xard xpowjv—‘Over my whole body’, not ‘dawn my
skin’, which would be xard xpou7s.

4. wov—Predicate of #3», but assimilated to
gender of 8vap.

II1.
He pities the Sun for his unremitted labour.

1. wdpr—So Buchholz reads, to save the forced length-
ening of ydp in the ordinary reading. That objection alone
would hardly justify an alteration; but the awkwardness of
the conjunction in such & place constitutes a further objection.

8. &md...doavafi—*From the time that Eos climba the
heaven’. Observe the subjunctive after éxel, not éxss.

5. «dwi)...xottAq—rxothy, usually an Aeolic form, but used
also in Ionic dialeot. The same fable aceounting for the Sun'’s
return from West to East appears in Aesch. Fragm. who
speaks of 'Hopaueroruxés Séwasév 7§ péperas: and in Btesichorus,
'Aéios déxas doxaréBuive xpiaeor.

9. Alhéwwv—Here their locality is in the East: Vergil
speaks only of the Western division of them at the gardens of
the Hesperides: Homer distinguishes the two:

ol péy duaopévov “Treplovos, ol & dwvlorros.

If the name is really connected with (alfw -8y) swarthy com.
rlexion, the ancients would no doubt have oconsidered that
those who lived just where the Sun came nearest to the earth,
(i.e.bnt the extreme East as well as West) would be the most
sunburnt. '

11, é&répwv—Some read ogerépwr, ‘his own’, But it only
means a different conveyance from the golden bowl.
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6. dorol—i.e. ‘the aristocracy’.
8. &—*‘in consequence of’.

10. 8awrds—Join with elpposivas. The allusion is mo
doubt to the convivial meetings of the Clubs (see Dict. of.
Antiq. &avos), where demagogues would improve the occasion
and stir up disaffection.

13. 4’ dpmwayj—* With a view to plunder’. ¢xl with
dative often introduces the object of an action.

16. wdvrws fANP—*Is sure to come’. Gnomic aorist, see
on Tyrteus, 11 21. So also #Avbe 1. 18, and @hece 1. 20.

17. Oxos—Cp. the phrase Uwovhos aidrovoula, Thucyd.
vi1. 64; and Uzovhés éoTwv ) wohis, Plat. Gor. 518 E, and ¢ Some-
thing is rotten in the state of Denmark’, Shaksp. Ham. 1. 4.

22. ouvébois—The political clubs: ¢fhais 7ofs ddwodai,
dear to the mischief-makers.

f;mOlv-rts-—Solon made €Gonsiderable alterations in
the ln.w of debtor and creditor, about which see Grote’s Hist.
of Greece, Pt. 11. chap. xi.

29. elpe mdvrws—See on 1. 16.

37. Bixas oxolds— Wrong judgments’. Cp. Psalm Ixxxii,
2 (P,B.V.), Wrong=wrung, i.e. crooked, perverse,

IL

This fragment is quoted by Plutarch, when speaking of
the importance of the authority of the popular tribunal.

1. Axpe ptv—Contrasted with of & elyor divauy x.7.\.

* 4. xal vots—Apodosis. ‘For these also I devised that

they should have nothing unseemly’,
D™ III.

This also is quoted by Plutarch, in connection with Solon’s
views on Physics.

4, ¥reorev—Gnomie aorist,
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20. o 8 va—Here again some read 7v, but ! with
the subjunctive is not unknown even in Attic Greek; and
el was more likely to be altered to 7j» than #» to el.

84, & 8fav—‘Each one thinks (36far Exe) that hé will
gain something for himself, until he suffers for it’. The
different readings of this line are Legion. The only one that
seems to rival that of the text (Bergk) is dewh» els adrod 3.
é. ¢  ‘Each individual has a wonderful opinion of himself’.

88. ds Yorar—The future indicative is used here with s,
as usually with owws after verbs of striving and effecting. See
Goodwin’s Moods and Tenses, § 45.

89, 40, These lines seem out of place: and perhaps were
originally written as a marginal illustration from some other
Elegy, or from Theognis.

42, xrjraoba—The aorist infinitive not unfrequently
follows verbs which by their own signification refer to the
future ; but it is rare with such verbs as voulfw, ¢nul, Soxd.
See Zsch. Sept. c. Theb, 429, ¢pnolv ovd¢ iy Aws "Epww wédyp
oxnyacay éuwoddv axedeiv, and other examples given in
Goodwin’s Moods and Tenses, § 23, 2, Note 3.

43, dN\obev—Understand «srHosacfac xphuara. All are .
eager, each from a different source, to make money.

48, rolow—‘To others’. The culture of the arable land,
as distinct from that of the garden or orchard.

50, xeapoitv—* With his handiwork’.
51. d\Nos—Supply to this subject the verb of the pre-

ceding line. Many editors have altered the word &:3ax0fels
into 5iddx 6y, or 8édexrar, or the like.

55.. ¢ ovvopapmicwci—‘any man on whom the gods
attend’, i.e. in this case, to punish evil actions, The subjunc-
tive without dv in a conditional relative sentence is common in
Homer, and not unknown in Sophocles (see Goodwin’s Moods
and Tenses, § 63. 1).

57. TTauivos—The divine author of medical skill, as Athene
and Hephastus above were of the arts of the weaver and the
smith,

58. xal rois—‘These also (like the soothsayers who can
foretell but not necessarily avoid evil) have no certain result to
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8 Todg & érépovs—The second week of years, Obgerve
the subjunctive with &re referring to future time. ‘What would
it be in Attic Greek?

5. ~pvrdry—Understand éB83oudde.

9. peprmpévov elvan=pewrijofa, Imperative use of the
infinitive mood. i

13. Here two ages are joined together as the prime of the
powers of thought and speech: from 42 to 56,

15.  palax: There is some doubt as to the correctness
of the word. In Clemens we find uerpidrepa, Bergk suggests
paidrepa (from pdAeov=pu&N\ov), ‘superior’ as compared with-
the bodily strength referred to in &r: uév 3vara, But why not
palaxdrepa, ¢ weaker as regards great excellence’?

18. ovk—belongs to dwpos, ‘His death will not be un-.
timely’. This predicate is applied to the man instead of to
potpa, by Hypallage, .

THEOGNIS.

The poetry of Theognis, a Dorian noble of Messend, who
lived half a century after Solon, belongs to the period of the
revolution of the commons of Megara against the nobles,
‘When the democratic party finally prevailed, they made a fresh
division of the territory, in which Theognis was deprived of his
inherited property. About 1400 elegiac verses of his have come
down to us, in which there is constant reference to political
subjects, the object of them being mainly to impart his own
orthodox aristocratical opinions to a young protégé named
Cyrnus. )

The poet makes constant use of the terms xaxol and dehol
to denote the democratic, and dyafol and éofol to denote the
aristocratic party: and probably wherever these words occur
they should be understood in & political rather than in a moral
sense. .

The dialect is Ionic, interspersed with a few Dorisms,

There is a very exhaustive analysis of these fragments in
the works of T, Hookham Frere, and some spirited translations
into English metre, which are well worth examining, .
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49. yérrar—Observe subjunctive without d» after oon-
dltlona.l relaive: and see on Solon v. 55.

rerasr—must be repeated with €8’ Spxy x.7.\. Two
cases of wful possession are cited, one in violation of pro-°
priety (wapd xacpdv); the other of mora.hty (wap 70 dlxacor).

55. ix’ avroi 1(y|wros—The gods do not punish crimes *
¢at the moment of commission’. This it is that deeelves
men’s minds, who do not connect & tardy punishment with the:
crime,

57. ¥noe—Gnomic aorist. One man pays his debt, and
80 leaves no mischief hanging over his children’s heads.
Hor. 04d. 1. xxviii. 30,
Negligis immeritis nocituram
Poatmodo te natis fraudem committere?

61. aoukdwov—The idea that this creature could adapt lts
colour to that of the rock to which it attached itself, and was
therefore typlcal of those who accommodate themselves, like the
‘Vlcar of Bray’ in the old song, to circumstances, is found also,
in Pindar (Fr. 19, Bergk) & réxvov, | wovriov Onpds rerpatw
xpwrl pdhiora véoy l wpospépwy wdoais woMesow éuiler: and in-

Sophocles (Iphigenia, Frg. 2) véer wpds dwlpl xpipa roquovs ;

oxws | wérpg Tpaméabas yvnolov poviuaros.
62. Tolos t8ctv—*such in appearance’. Qualifying ad)eo.

¢

‘

tive with infinitive, See Goodwin's Moods and Tenses,.

§ 93, 2.
arrép’—Cyrnus by means of Theognis' poetry will be
known everywhere and live among posterity.
oy ols—The preposmon has the collateral sense of help,
as in the phmses otv Ocg, odw daudmt, &c.

79. dm&v]b —*¢ A theme of song’. dndy must also be con-
sidered the subject of uéunke. *To all who care for song, thou
shalt be its theme’.

80. &pws—*as well’ to posterity as to the present genera-
tion.

81, &\lyns—‘Even slight’ respect. Cobet has proposed to
read here:

alrdp éyd o0y ONlyys...vv Tvyxdvw aldols.
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Atheneus (8. 864 c). And line 122 is attributed by Aristotle
- to Evenus. Bergk is guided by this testimony of Aristotle to
ascribe the whole of this Elegy to Evenus, or rather to the
elder of the two Parian poets of that name.
. 117. ~avd’—There is nothing to shew who are meant.
¢ Your friends at table’. In Athensus the reading is usr’.

119. Zuyswvidn—Simonides of Amorgos, probably, on the

supposition tha.t the lines are Evenus’.

120. Owpnx8évr’—‘Fortified’. The same metaphorical
use of the word occurs in Aristoph. Ach. 1133,

AA. & 'rqaae (lns breast-plate) wpds rods woheulovs Ouw-

Al. & wae (hxs goblet) wpds Tods suumbras Owpptouar,
or as Frere translates it:

Lam,., I'll charge with this, accoutred every limb.

Dik. I'll charge with this, a bumper to the brim.

123. olvoxoslre—Understand 4 olvoxdos. 8o with the
verb ¢odrmiyte, in Xenophon, 6 calwvyxrys is understood.

124. ¢Such merry meetings come not every day’. Frere.

125, pérpov—*My limit’.

127. %jfw—This word is somewhat doubtful. Other sug-
gestions are Jelfw, &w, AMptw: and Bergk suggests o, n.ltermg
the first half of the pentameter to odre 7¢ vigwr eli’. The
text may be rendered thus: ‘I shall arrive (home) in a con-
dition in which the result of drinking is most gratifying: for
I am neither exactly sober, nor yet too drunk’.

132, alSeitar—* There is nothing that a man is ashamed
of doing’. _

137. ¥yxee Tovro pdraiov—* That foolish order, ¢ fill my
cup"'

4 p)v—Understand xNE—*One is presented as a
pledge of friendship; another is a challenge’.

140. xethos d&yas—Bergk’s conjecture to repln.ce xetpds
Exets.

145. & 7d péoov—‘ Impartially’.

147. BSome friend, ruined or distressed at home, lands

destitate at Megara, reckoning on the pne\.‘showx\n\)w
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189. PAdwrovoa—* Depriving of’.

191. Svrwva dpdikaliyy—A very unusual construction
after the historic éregpdsaro. The meaning of that aorist
must be extended; ‘no one ever yet devised, or ever will
devise, of all whom &e.’

192.  @\6p—Joris must be supplied as subject, from Grroa.
200. ddap—* Instantaneous’. See on dixa, 1. 25.

215. Onpov—This word must be corrupt. Bergk su
pvbudv, but that does not help much: his other ides that it
may be a proper name, ©7pwy, seems more satisfactory.

216. Tols ounelow—*“In the eyes of the wise’, see on
1.183. -

218. ixreNéoas wepdv =éxTeNéous wply wepdn, & Very common
usage of the aarist. participle. See on Tyrtsus, 111. 38.

219—20. ¢It would be natural that the man who was
expecting a lot of longer duration, would spare all the more
what means of life he has’. Blov is attracted into the relative
clause, and robrov i8 the subject of ¢eidesfar. The longer a
man knew his life would last, the more sparing he would be.

221. ovk ¥omw...1le. xatidely TéNos.

223. tpuéBw—Two roads are before him, and he has come
along the third.

229. wplv dxteMdoar—¢ Before coming to the end’ of his
property.
230. ovmryxadv—* Some common person’,

231. ‘wovelv and Sépev must have a subject rwd. ¢ So that
one labours in vain (in such a case) and cannot give to whom
he desires’.

234. 8mwov—Conditional relative with subjunctive without

237, Cp. Juv.vr, 19,
Paullatim deinde ad superos Astrea recessit
Hac comite, atque due pariter fugere sorores.

239, morol—is here the attribute, and 8{xaior the pre-
dicate.
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II.

On the victim of a shipwreck off the Scironian rocks.

1. ddeev—With dpav, ¢ ought to have seen’, i.e. ought to
have been a point whence one might see Ister or Tanais.’

4. MeovpidBos—An island between Megaris and Salamis.

IIL

4. ZXiov—It is so unusual to find this first syllable long,
that many corrections of the line have been suggested: e. g.
00d¢ Xiov lxev, or 008’ kev Xiay, i.e. the Chian (land).

ANAOHMATIKA.

This epigram, as is evident from 1. 5, refers to the victory
of Cimon at the battle of the Eurymedon; but the uncertainty
of the date of that engagement renders it also wuncertain
whether Simonides could have been the author,

5. Thucydides, 1. 100, éyévero 8¢ perd Tadra xal 3 éx'
Edpvpédorre moraud év IMaupulp wefopaxia xal vavuayxia *Afy-
valwv kal Tov Evppdxwv wpds MdASovs, xal évixwy T avry nuépe
dugpbdrepa Kipwvos Tod Mcktiddov arpariyolvros.

8. dpdorépars xepol—both by sea and land : as dugérepa
in Thucydides Paabavéep

ERINNA.

An epigram in Anthol. Pal. 9. 190 says of Erinna, that
she was as much superior to Sappho in hexameters as Sappho
was to her in lyrics, and that her 300 lines on the Distalf
were equal to Homer. She died in early youth : and in these

epitaphs on her friend Baucis there seems to be almost a
foreboding tone, !

L

1. ord\ai—In these epigrams several Dorie forms will
be found, a for 7, termination of 8rd plural in -vr¢ as in
TeNOwrTL, €ldGvTe, dyyeNéorTi,—evoav for ovoav,
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are in long sentences, and the verb has to be supplied from the
preceding sentence. Here it would be just the reverse. The
subject of dugirife is d\\os uév, understood.

5. 8 ofwore— Which declares it will never fail’. He-
rodotus uses (vi1. 187) the word wpodoiva: for the failure of the
rivers exhausted by the army of Xerxes,

11. dv 73 péoov—So Karsten, for aird uéoov, which would
mean °‘right in the middle’. Hermann reads alroudrocs.

15. Ta Slxawa SYvacdar—Dependent on edfauérovs.

16. wpoxup&rcpov—Thxs word does not readily give the
required sense, ‘our first duty’. Schneidewin proposes xpoa:-
peréov.

17. Swooby xev ¥xwv ddlxoo—The relative here is not
conditional : but &wy is virtually the protasis of a condi-
tional sentence (=el &ous) to which xev dpixoa is the apodosis.

20. A line much discussed and worried by critics. For
instance ds of mymu. xal uévos, dug d. ‘the man who relates
good things about virtue, as his memory and inclination
serve’. Another supposes the words 7 wvyu. and Ss aue’
d. to be the first worss of seholia. The text however is by no
means impracticable, ¢We should praise the man who after
drinking reproduoes good things, as his memory serves; and
him who dvagalre: on the subject of virtue®,

I

Athenmus, where he quotes this fragment, quotes also a
fragment from the Autolycus of Euripides, which he suggests
is borrowed from this. It is too long to quote here.

4, ¥wy—‘Acquainted with the art’. Cp. Plat. Protag.
822 B, wohiruchy yap Téxyyy olimw elxov.

5. Observe &efhov in the sense of deflos. It is found
elsewhere in the plaral in this sense; but mot (?) in the
sin,

10. tmwmwowocww—Understand xGdos dporo.

11. Cp. Plat. Apol. 36 ». ¢What would be a reward
suitable to a poor man who is your benefactor, who desires
leisure that he may instruct you? There can be no more
fitting reward than maintenance in the Prytaneum, & reward
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II.
From Atheneus x. 463 B.

8. mpoxirawcww—From mpoxérys. The attendants are to
mix the wine and water for the xpnrip in silver jugs.

4. This line, as it stands in the text, can only be trans-
lated by giving to w{érw the unusual and forced sense of
¢*sprinkle’ and taking xpvsdés as the name of a slave. There
are very numerous suggestions to emend the apparent corrup-
tion of xeipoiv mé'éru. Bergk xepodv wilérw 1k’ é5. *gently
moisten the dry floor’. This makes very good sense, and I
would venture to suggest an alteration of xpvsos to xpvaobs,
¢the golden jug’. .

5, 6. These names seem to shew that the fragment was
originally intended for a Spartan feast. (See Preface, page x.)

CRITIAS.

This is the famous Critias, once pupil, and afterwards per-
secutor, of Socrates; one of the Thirty Tyrants in B.c. 404.

‘Wae are indebted to Athenseus for the preservation of both
these fragments. The first i8 quoted by him in 1. 28 B as a
catalogue of the specialities of different eountries: and the
second in x. 432 p as & proof that the Spartans eschewed the
practice of drinking healths.

L

1. K&rﬂ;fos—-For an account of this game see Bekker’s
‘Charikles. Here the word means the *basin’ into which the
‘wine was thrown.

2. *Which we set up as a mark for the throwing of the
wine-drops’.

8. &xos—*carriage’ as distinguished from dpua the war-
chariot. “Pindar also mentions this Sicilian origin (Pyth. Frag.
73, Dissen), dppa Onfaiov &AN' dwd Tds dyhaoxdpmov Zixellas
Sxmua daiddeor parevew.

4. Oecoalikds—Predicate.

7. xpareé—*bears the palm’,

12. Athens [9 70 xaXdv M. k.7.\.] invented pottery, the
joint produce of the wheel, the clay, and the furnace. :
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 HERMESIANAX.

Lived at Colophon in the time of Philip and Alexander the
Great. The following fragment is the greater part of the third
book of a long Elegiac poem in three books, with the title of
Leontium, his mistress’ name. Athengus quotes it in xrm.
697 B, as a catalogue of the loves of the poets.

1. otyv—For the construction compare Horace Od. 1v. iv.
Qualem ministrum fulminis alitem, &c.

Here the olypv has no correlative. It may be supplied either
thus, ¢Leontium is as beloved as Agriope, whom &c.’, or thus
(anticipating the construction of 1l. 85, 89), ‘My love is like
that of Orpheus, who &c.” Or it may be an indirect question
depending on olsfa, as in 11. 47, 57, 71.

2. ’Aypiubmrqy—Another name of Eurydice.

6. pedpa—Object of oupouérn—‘as it draws its current
through the tall reeds’.

11. refowpévov—From fobw. Sharpened’.

15. Mrwys—According to Plato (Rep. 364 E) Orpheus and
Musseus were both ZeNvjvys Excyovor.

17. mwapd mwélav—At the foot of the hill on which Deme-
ter’s temple was built at Eleusis.

18. ifepSpa—* used to utter’.

19. Pdpov—*‘actively occupied as a priestess about the
Rarian plain of Demeter’. But there are other readings of
this line,

26. The allusion here is to the lost poem of Hesiod called
folat, containing accounts of women beloved by the gods.
The ancient grammarians say that these heroines were intro-
duced in the poem by the expression 4 ofy. This, according to
Hermesianax, was the name of Hesiod’s mistress.

28. 8alpova—i.e. Love.

29. als—Not relative, but reflexive pronoun.

tverelvero—* sang of’, literally, put into the limits (of verse).
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little sense is to be made of the word wdvrww. Supposing we
read wpdrwy, then ¢ évixwv wp. would mean * from his earliest
childhood’. (Lat. tenero ab wungui.) But srduevor could
scarcely bear the sense ¢ possessed’.

63. oxohoto Té§ov—The bow of Cupid.

66. Alyadv—‘Of the people of Agm in Macedonia’,
Algo called Edessa, the ancient capital. Euripides was for
some time a guest of Archelaus the king of Macedonia.: Mei-
neke (in Ath.) reads Alyewd wéfemev & x.7.\. ‘and ran after
Zgeo, the housekeeper of Archelaus’,

68. An allusion to the story that he was torn to pieces b}
the king’s dogs.

69. dybSpa—Philoxenus, a dithyrambic poet who flourished
‘about 400 B.c. and passed some time of his life at the court of
Dionysius at Syracuse. -

72. radrys Sud wréhios—This seems to shew that at some
time of his life he also visited Colophon.

78. dlovoa—Agrees with Leontium, whom the poet is
addressing. o ‘ :

74. This Galatea was a favourite flute-player of Dionysius;
and had been a shepherdess (?). . It seems almost impossible to
make sense of this line. wpoyérois is said to mean ‘the young
lambs’(!), in which case we must suppose that Hermesianax
intended to say that Philoxenus inspired these creatures with
the love which he felt for Galatea. But the line seems hope-
lessly corrupt. ' o
© '75. 7dv do8dv—Philetas, the celebrated elegiae poet of
Cos, instructor of Theocritus, addressed in conjunction with
Callimachus as a model of -Elegiac poetry by Propertius (4. (3).
1. 1 and elsewhere). v ’ .

78. Nalujv—Perhaps a reference to a book of miscellanies
(éraxra) which was Philetas’ chief contribution to Grammar...

79 foll, —Philosophers even, as well as poets, have come
under the influence of love.

ierlooavro— have made for themselves’. Meineke éxri-
agavro,

81. ‘Whom subtle wisdom has emaciated in arguments op
barning quéstions’. ‘
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3. ~w—Doric form of sol.

4. dyMicev—‘produced in your honour’.

6. = p(voou—'.l‘urpentme-tree not an evergreen. It is
called oak or terebinth in the Old Testament.

1L .
Description of a statue of Priapus.

1. mfvav—Doric for éxelyyr. .

160 —for ol.

3. Tpwxe\s— very dry’. A not uncommon use of 7pi-
in composmon.

10. dxeboww—Doric for #xoiow.

13. mqve—Doric for éxet.

15. v—elxeo must be understood before this, in

the sense of ‘vow’. Praythat I my cease to love, and vow.
that in that case I will sacrifice, &c

v 8 dvaveboy—*but if he (Priapus) refuse, then I, win-
ning his (Daphnis’) friendship, will oﬁez)three victims’,

1.
An invitation to join in a pastoral Trio.

1. 5bopois athotow— twin flutes’. Called in Latin tibiae
deztra et sinistra, from their position in the performer’s
mouth; and in Herodotus (1. 17), adlod ywwaiknlov Te xal
dz_f&pﬁtou, ‘the male and female flute’, from their different
pitch.

8. dpteipar—Ifor dpfouar.

6. dpdavicwpes—Dor, for dpgaviowpev. The shepherds’
snperstxtlon, however, was that it was dangerous to wake Pan
from his mid-day sleep. Here he says apparently, ‘let us
do it and take the consequences’,

Iv.
On the death of a young she-goat.

4. dpderlafe—irom duguridiw. Doric form of dugumiéd,
with £ for ¢ as usual in that dialect,
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1 . . .

4. ootode—Bee Veitch (Irregular Verbs) under céouar,
or Lexicon under cetw. . )

17. olocere—May be future, with ellipse of drws: ¢ see that
ye bring not’, but it is better to take it as imperative. Veitch
gives instances of oloe, éi0érw, and oloorrwy as well,

mjvas—Doric form of éxelvys.

18, Allusion to the judgment of Paris between Athene,
Here, and Aphrodite.

22, Compare Tibullus, 1. viii. 10,

Saepeque mutatas disposuisse comas.
25. dorépes—Castor and Pollux : :
Fratres Helenae, lucida sidera.
. Horace, Od. 1. iii. 2.
dpmepdpaws—Adverb of durépapos = Eureipos.

Aard—Not to be confounded with Aetra. The more usual
form is Aerd.

29, dpoev—The oil is so called either from its use in
masculine exercises, or simply as implying strength and vigour,
as in Soph. Phil. 1455, the roar of the sea is called dpow,
and in Persius vi. 4, marem strepitum fidis Latinae.

81. dmd—Belongs to xéfyras, ¢ comb out’.

85. Avopri8eos—For services rendered to him at Troy,
Diomede, according to Pausanias, erected a temple to Athene
at Argos,

87. adv—Doric form of cof.

88, 89, Odvarov—is the object of éroiudfovra. ‘Knowing
that the people were preparing to put him to death, according
to sentence passed’.,

47. Physadea and Amymone were both daughters of
Danaus, who were connected with legends of the origin of
springs near Argos, :

52. ol 0wyv—Must be taken together, as equivalent to
déxwy, ‘unintentionally’.

b4, Tdpyos—i.e. 75 "Apyos.
tooydrar—Common Doric form of future.
55. péoda—* Meanwhile’,

69. ¥oay—Doric form of oioar.
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4. xar’ lpé—*Buitable to me’.

5. v po Boihevoov—i.e. cupSothevaby poc.
9. PépBicas—These whipping-tops are alluded to by
Vergil (Aen. vi1. 878),
Ceu quondam torto volitans sub verbere turbo,
Quem pueri magno in gyro vacua atria cirowm
Intenti ludo exercent : ille actus habena
Curvatis fertur spatiis dc.

and by Tibullus (1. v. 8):

Namque agor ut per plena citus sola verbere turbo
- Quem celer aseueta versat ab arte puer.

12. mjv xard cavrdy—The boys meant ‘whip your own
top’. The philosopher suggests the adapted meaning, ¢ choose
the wife that suits you’.

18. (Mﬂ.n...!ydﬁur’u—‘ Forbore to at union with
the wealthier family’, grase

Y

L

On the death of Heraclitus.

3. Cp. Vergil Ec. 1x. 51:

Saepe ego longos
Cantando puerum memini me condere soles.

xaredioapev— saw (the sun) set’.

4. téppa wdhar—Another reading is rerpawdas. That
is p very rare word; but so is the use of gxodi) as an-ad-
jective, The choice must be made between them.

6. ¥m...fald—Tmesis.

Iv.

Epitaph on a merchant drowned at sea.

4. d\\ws olvopa—* nothing but a name’.

6. &pldpwv Suopévwv—¢ At the setting of the Kids'. These
aro stars in the constellation of Auriga, and said to be
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VIII.
Genuine Sport,

This Epigram is almost translated by Horace, Sat. 1. ii. 103
......... Leporem venator ut alta
In nive sectetur, positum sic tangere nolit,
(Cantat, et apponit) meus est amor huic similis, nam
Tramvolat in medio posita, et fugientia captat.

expnévos — ‘ acquainted with’. 8o oupugopf xex.
Herod I. 42'l

4. 7, 765¢ BéBArran,—* see, here is one already wounded!’

IX.
On the drowning of a child.

2. eBwloy—his own reflection in the tank, or spring.
4. ‘To see if he had any particle of life remaining’.

5. vipdas ovk iplaver—If his body had remained in the
water, it would have polluted its clearness.

X.

Votive offering of a nautilus to Arsinoe, the wife of Ptolemy
Philadelphus : who was worshipped after death as Venus
Zephyritis. Quoted in Athenwmus, vir. 318,

1. mwalal{repos—* of yore’. The reading is doubtful: some
read ralaiTepoy, others wdhac Tépas.

2. Zevains—The name of the girl who offers the shell
on her marriage. It was customary for girls thus to dedicate
the treasures of their childhood to Venus.

8. & piv dirav—Understand elev. Pliny says of this
creature : duo brachia retorquens, membranam inter illa mirae
tenuitatis extendit. Qua velificante in aura, ceteris subre-
migans brachiis, media cauda ut gubernaculo se regit. N. H.
1x, 29.

5. odhos—*actively’.
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7. PdpBvror—Very rarely neuter, ‘as here,

8. Suawhdoes—A metaphor used also by Plato, (Phaedo,
85 D), éml ToUrov Tob Aoyou xoluevor bowep éxl oxedlas xiv-
Suvedovra SuamheGoal Tdr Slov.

1.
On the tomb of Aristomenes.

1. reb—Doric for 7ivos; An eagle was represented perched
on the tomb, in token of the bravery of the deceased.

"6 &ppes—Doric for fuels.

Iv.
Epitaph on Ibycus.

Ibyous, a lyric poet of the 6th century B.c. was atiacked by
robbers near Corinth, and called upon a flock of cranes that
happened to fly over him, to avenge his death. The cranes
appeared over the heads of the assembled people in the theatre
not long after, and one of the murderers, seeing them, cried
out involuntarily, ¢See, the avengers of Ibycus’. And so
the crime was detected : though one does not clearly see how.

4. Odvarov—Cognate accusative.
6. oeto—for goi.

7. 3 {nv—i.e. Corinthian, because Sisyphus is said to
have founded Ephyra, afterwards called Corinth.

9. Altywfos—Probably the name of one of the robbers
who slew lbycus.

MeLEAGER is chiefly known as a collector of epigrams :
but he also wrote them himself, in a good Greek style, and
generally with much taste and feeling; though there are not
wanting traces of mannerism and affectation. He lived about
B.0. 60, and was a native of Gadara in Palestine,
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5. +gor—may be more appropriately referred to dyépwror,
nnderst:!od. than to Awrol. pox

ix—must be taken with ciyafels, ¢ hushed’,
7. The contrast between the torch of marriage and the
torch of death was often employed by the Latin poets ; e.g.
Et face pro thalami fax mihi mortis adest,
Ov. Her, xx1. 172,
and Vizimus insignes inter utramque facem.
Propert. v. xi. 46.

V.
On the death of Heliodora.
2. ds AtSav—As addressed to Hades: go also els "Axé
povra, 1. 6.
5. olxrpd—Used adverbially.

6. xevedv...xdpw. Accusative in apposition to the cognate
idea conveyed in the word ald{w. ‘I utter a lament, (which
is but) an empty compliment addressed to Acheron’.

VL

On a sculptured group of Niobe and her children. The speaker
18 supposed to witness the death of the daughters while an-
nouncing that of the sons.

4. wéfows—* For the bow’, i.e. to be shot by Phoebus.

© 6. wAqppvped  mwapBevikator— There is a full tide of
slaughter as regards your daughters’. Dative of reference.

9. dvromdv OapBe Bos— Looks in amaze at tho arrow
aimed right at her’. d 8’ ¢n’ &iorols wrdooca—* And another
crouches at the sight of the arrows’.

10. ras 8’ ¥uwvouv—Melibeea, according to some accounts,
was spared.

11, & 8 x.rA.—*But she who once was proud of her

free speech’, i.e. Niobe, whose boasting was the original cause
of the calamity,
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("Twod.) iii. 35
— — Bol.v. 29
— (Epic form), Mim. i. 9
—  (without dv), Tyrt. (Tmod.)
i. 26
— b, iii. 16
Mim. iii. 8
— Sol. v. 28

advodot, 8ol. i. 22
agpnyls, Theog. 1

ra;ré)\e‘yhs, Tyrt. (Twob.) iii.

Tattooing, Phan. 17

refvdvar, Mim. i. 10
Tefowuévov, Hermes. 11
reputvfov, Theoc. i. 6
rerpardhar, Callim. iii. 4
red, Call, 1

Tmesis, Tyrt ( 'rroo ) iii., 17
—  Callim, iii.

Torch (of mamage), Mel. iv. 7
TpiokeNes, Theoo, ii. 3

dypdv, Plat, iii. 4
Hypallage, Sol. vii. 18

Phaedo (of Plato), Callim. v. 4
— Antip, ii. 8

Philippi, Archil. i. 2

&d\ypras, Hermes. 75
d\btevos, ib. 69

$ébpkov, Phan. 12
@uA\ofoledrra, Callim, vii. 3
dvoddea, ib. 1. 47

pwvfevres, Ion, i. 7

Yuxp, Sim, i. 14
as (for 8xws), Sol. v. 38

— (with gen.), Theog. 152
dpehey, Sim, i1. 1
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